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5) Robert Bosch Elektonika Kft.

Robert Bosch it 1 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
PHONE  36(37)544- If queries please specify customer and delivemote no. 3) Delivery note no 85673238 Page 1
1) Customer 5) Supplier Na. LNR [ Packb. | LKZ | Z abs | Sov [ KzA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1)Robert Bosch GmbH
1000911829 (0091024089 |UJ 30.10.2018
Kbg .
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according Freah i Creationday
Robert -Bosch m.ﬁ.mn Z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Defivery 29 10.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unrank] |waggon | |camier -l
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign 14) %Mm_-zo
E Vehic. own .
550003964301  14.11.2017 Sped Mader Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22} Dispatch sign 23) Total weight kg 23)
extra run Delivered at pl 7 PAL gross 770,0 |4 448.0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-paint
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Parthumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
w Quity.(Is) +/- Notes
1 (0260.001.050 V03 (2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 448
KUEHNE+NAGEL s.r.1
480U A ACCETTAZIONE MERCE
||-\ Quantita dichiarata: bb w
~ ) ¢ Quantita effettiva:
Pupow #\A .\ﬁm Tipo Imbaliaggio:
Quantita Imballi: J-
,ﬁ‘ Conformita alle schede d'imbatte: [S] [NO]
Data controlio: 30] ol To( &
Firma G
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 486) Invoice check
[Receiver notes Date
- Name
bzw Nr
t £

‘ —_ _

LN

NRR73I23R




1. példany

Feladé (MNév, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

MA/ 2018030666
N

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERMATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT

A fuy eltérd iy 0das eseténis a b
{CMR) rendelkezesei 8z irdnyaddk

5zi Arufuvarozasi egyezmeény

Rebert Bosch ut 1.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary o the Convention

3000 Hatvan

o the Contract for the intemational Carige of Geoeds by Road (CMR)
Diese Befdrderung untertiegl trotz einer iligen den B

HU

des Ubereinkommens (ber den Befdrderungsvertrag Im Intemnationalen Strassengi-
ierverkehr {CMR)

Atvavo (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {(Name, Anschrift, Land}

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
FrachtfGhrer {Name, Anschrift, Land}

GETRAG 5.P.A

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNOC

Kispeed-Trans Kft.
2118 Dany

1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantworlurg des Absenders

IT

Arustvétel S.

Az aru kiszolgélasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Ausligferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfelgende Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszagicountry/Land 1T

g ) b

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date}
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ot Land, Datum)
helység/place/Ort 3000 Hatvan

R TUVarozs 1enniarasa) o De)egy2ase,
18 Carrier's reservations and observations
Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtfurer

orszagicountry/Land HU

idbpont/date/Datum  2018,10.29

Annexed documents

§ Beigefugte
Dolismaaata
SAP-172415
o
by
& [Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
L2
£ Daravszam o il Statisztikai s28m pigs
) Marks and Nos Number of Csomagolds madja megnevezése Sratistical Gross weight in Térfegal (m3)
E § WKemnzeichen T packages 8 Metod of packing 8 Name of the 10 number 11 kg # Volume in m3
o und Anzahl der Arl der Verpackung goods Statistiknummer Brutiogewicht in Umfrang in m3
;,. Nurrmern Packstiicke Bezeichnung Kg
] 7 PAL KFZ-Zubeha 770
z
g
7
e
c
g
@
@
B
g Oszidly Szém  Betd .
a4
: Class Number  Lefler Klasse, Ziffer, Buchslabe 770 0
= - v y =
2 A feladd rendelkezései (Vam- és egyéh hivatalos kezelés) Fizetendd Felads Sender Pénznem, Alvevd
F 43 Senders insiructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by \ ! Currency, Consignee
E- Anweisungen des Absenders (Zoll- urd sonstige amiliche Behandlung} Zu zahlen vom Absender wWahrung Empfanger
H EEENED
o
s
O
_
Visszatérités A széllitassal k I dokurr hignylaianul &
14  Reimbursemeni Shipping documents are completely took over
Riickerstaliung lch habe die Transporidokumente vollslandig ibememmen
1% Fuvardipfizetési rendelkezések Killsnleges megéllapodésok Besondere Versinbarungen
Direction as 1o freight payment 20 Special agreemenis
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkil, freight 10 be paid, x

a feindd tohi ti sajat feleldsségére

L '
24 Goods received: Date on
Gut empfangen: Datum am,

2018.10.29

N
Jamnii [Rehitzam Raksuly
25  Veicle Registralion number  [Useful load
Fahizeug Kennzeichen Nutzlast
PLL181




